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A szalmatüz.
Az,(in nsigyhor<le.iejü eszmék, melyek 

fővárosi vendéglős ipartársulatunk ez évi 
közgyűlésén elhintettek s lapunk kereté
ben is már annyiszor felszínre hozattak, 
sajnálattal tapasztaljuk, hogy vidéki szak- 
társ:uink körében visszhangra eddigelé nem 
találtak.

Soha égetőbb szükségét nem érezhet
tük az italmérési regale-jog rendezésének, 
mint most, midőn ezen ó-kori rémkép re- 
visiója a magyar törvényhozás elé kerii- 
lend. Nemes hivatásának tudatában ipar- 
társulatunk buzgó elnöke G u n d e l  dános 
úr kiadta már hónapok előtt lelkes maiii- 
festiimát s mit látunk, váljon felbuzdultak 
e általa a közvetlenül érdekelt szaktár
sak í Sajnos jelensége, észleltünk iiiind- 
ezideig, mert úgy látjuk, hogy azon le- 
thargiából, melybe osztályunkat a fásult 
közöny sodorta, önként nem akar kibon
takozni.

Szaklapunk terén folyton kértük vi
déki üzlettársainkat a regálo jogoknak a 
különböző vidékeken fennálló gyakorlásit 
mik megismertetésére s valóban szégyen
kezve kell bevállaltunk, hogy eddig Vass 
János úron kivid úgy lapunkban, mint a 
, Neues I’ester Journal8-bán megjelent 
felhívásokat más nem méltányolta.

Hogy vagyunk az országos szövetke
zet eszinélyével 1 . . . .

A regale ügyben észlelt közöny kö
vetkeztében nem sok reményt fektethet
tünk e magasztos eszme megvalósulásá
ban. S t a d l e r  Kéroly urnák lelkes be
széde, melyet ez ügyben múlt évi küz- 
gynlésiinköii tartott, örömmel töltötte el 
budapesti vendéglős ipartársulatunk összes 
hígjainak keidét, pedig nem mérnök állítani,

hogy a révkomáromi testvér társulaton ; 
kiviil meg lett-e vitatva ezen nagy hord
erejű eszme a többi hasonczélu szakbeli 
intézmények kebelében.

Ismerünk egyleteket, melyeknek szer- j 
vezetlen volta s incorrect kormányzata 
nem nyújthat még csak reményt sem arra, i 
hogy ily nagy dolgokat csak megfigyel
jenek is.

Vannak egyletek, melyek elnökül nőm 
az osztályunk érdekeit melegen szivükön 
viselő szaktársakat választják, hanem a 
vezérszerepet, rendesen képesitetlen egyé- j 
nek anyagi helyzetűk kapcsában nyerik el 
s igy nem csoda, hogy elnökük csak bábu 
s az egylet vezetését az egylet szolgája, 
vagy helyközvetitő ügynöke végzi s cso
dálkozhatnánk-e, ha ily egyletek tagjai a 
szép és nemes eszmék iránti érdöklődé-

I síiknek jelt nem adnak.
Ipartársulatunk derék választmánya 

megtett minden szükséges intézkedést, j 
hogy osztályunk ügyei rendez,essenek, 
megpendítette az, érsz. szövetkezet, nyug- ' 
díjalap s a képesítés eszméit s ep azért 
fáj lelkűnknek, begy vidéki társegyleteink 
oly tartózkodó állást foglalnak el a lent 
érintett magasztos eszmék megvalósithatá- 
sával szemben.

Azért, ismételten felhívják vidéki ösz- 
szcs társegyleteink tagjait, vegyék szi
vükre első sorban az országos szövetség 
eszmélyét s ennek megvitatása czéljábél 
értekezzenek s tegyenek meg minden le
hető intézkedést arra nézve, hogy a Ma
gyarországi vendéglősök és korcsmárosok 
országos szövetkezete mielőbb megalakul
hasson. Ihász György.

A magyar földön.
a rekkenő bőség az utazás ideje. Némelyek 

az utazást légváltoztatásra, üdülésre; mások 
pedig tanulmányozásra használják fel. Ez utób
biak közé tartozván én is, összekötendő az él
vezetet a hasznossal, utazásom czéljául édes 
hazánkat, és ennek is azon részét választám, 
mely előttem mind ez ideig teljesen ismeretlen 
vala. Ez rövid története annak, hogy miért vá
lasztám ez alkalommal az alföldet szemléletem 
tárgyául, noha ott vagy ép oly, — vagy még 
nagyobb bőség vau ; és miért nem a hegyes, 
bűs északi részébe mentem édes hazánknak, 
mely rész enyhet nyújtott volna a hőség által 
elcsigázott testemnek.

Julius hó 27-ike volt ama forró nyári 
napok egyike, melyen 30° Reaumur-re emel
kedett a hatvani utcza árnyékos oldalán fekvő 
dragousta üzlet ajtajára kifüggesztett hőmérő 
higanya,

A rendkívüli idő, rendkívüli dologra kész
tetett — az utazásra. —

El kell utazni gondolám, mert megeshetik 
még, hogy ez óriási hőség mellett, egyszer csak 
arra ébredünk hogy —  fel sem kelünk, kelle
mesebbnek találván a bűs szobában való ben- 
tergést a nagy bőségben váló mászkálás, helye
sebben vánszorgásnál.

A gondolatot tett követte !!!
Rendbe szedvén dolgaimat és útitáskámat, 

másnap reggel már hangos fütyülés és gépza
katolással vettem búcsút szép hazánk, szép, de 
a kétségbeesésig forró fővárosától.

Nem akarok untatni senkit a nagy alföld 
egyhangú tájának leirásávál és az állomások 
neveinek elsorolásával; hanem inkább kegyes 
engedelmökkel egy nagyot ugorván, szálljunk 
ki — Kis Kőrösön.

Kis Körös magában véve, s mint neve is 
mutatja, kis város, de ha meggondoljuk, hogy 
itt e szerény városkában van ama szerény házikó, 
melyben édes hazánk egyik legjelesebb, és leg- 
lánglelkííbb költője: Petőfi Sándor született, 
mily nagygyá lesz az ember szemében o kis 
város! ?!

Megtekintvén a jeles férfiú szerény hajlé
kát tovább utaztunk Kalocsára.
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Nem lesz épen nem ide tartozó, ama ész
revételem leijegyzése, mennyire hátramaradott 
némely helyen ami iparunk.

Ma midőn iparunk minden egyes tagja át 
van hatva a haladás eszméjétől, megborzad ha 
látja mit nem tesz a közöny, az egykedvűség.

E városban e g v e t l e n  s z á 1 I o d a v a n 
ezimezve a „Magyar királyhoz11.

Oda érve szobát kértem és kaptam egy 
tágas, sötét, alacsony valamit, mit hajdan talán 
— következtetve alakjáról és a benne uralgó 
hőségről — őseink kenyérsütő kemenczének 
használtak.

Három oldalán semmi nyílás nem volt 
található, a negyedikben volt az ajtó, s ennek 
két oldalán PA, arasztnyi keskeny nyílás, unt 
a szobaleány ékes magyarsággal a b l a k n a k  
gúnyolt. Megnézvén az árjegyzéket, az áron fel
tüntetett c s in o s  á r  arra engedett következ
tetni, hogy a tulajdonosnak bizonyosan, sok a 
rendkívüli kiadása, miért is fellelni véltem a 
„Vendéglősök Lapját11, de kérlek kedves olvasó 
ülj le, nehogy a hir ültessen le, „Vendéglősök 
Lapja nincs11 volt a nyájas válasz, midőn az 
irodalom e jeles termékének léte után kérde
zősködtem.

Most már világos és érthető volt előttem 
a s z á l l ó d  a vissza maradottsága.

Siettünk is e helyről el Szabadkára, hogy 
elfeledtessük az átélt keserűségeket.

Szabadkán már más állapotokat találtam, 
fíeiidezett viszonyok, a mai kor igényeinek meg
felelő szobák, ételek és árak, s a nélkülözhet- 
len „Vendéglősök Lapja11. Ep ily kielégítő álla
potokat találtunk Szegeden, melynek a fővárosi 
szállodák mintájára berendezett „Grand Hótel 
Tisza“-ját tisztelt olvasóim becses figyelmébe 
ajánlom engedhetlen kötelességemnek ismerem.

A szálloda derék tulajdonosa Kass .1. úr 
ritka előzékenysége és páratlan ügyelnie egyszer 
és mindenkorra lekötelezett. Hogy a szives 
házigazda iránti kötelezettségemnek némikép 
eleget tegyek iparkodni fogok a pazar fénnyel 
berendezett és e mellett igen olcsó szállodát 
t. olvasóimmal megismertetni.

A „Grand Hótel Tisza11 a Szécsényi tér 
keleti oldalán fekvő kétemeletes, díszes, uj, 
alapjától kezdve szállodának szánt épület két 
homlokzattal.

A „VENDÉGLŐSÖK LAPJA11 tárczája.

A férfiak veszedelme.
Ennek az átkozott hivatalnak mindig van 

áldozata. Múltkor is foglalni mentem, s a fel
bőszült fél úgy kiszalasztott házából, hogy nincs 
kedvem többé tiszteletemet tenni nála.

— Érje be vele! A fizetést meg kell ér
demelni ! — szólt a szelíd lelkületű zongora
mester. —

Kátyűn és környékén ,lázas izgatottsággal 
várták a szombati nap télvirradását. Csak a 
kaszinói tagok nézték hideg közönynyel a nagy 
készülődéseket, < Itt is, mint mindenütt, megvolt 
a szótdöntlietetlen fal, melyet a rangkülönbség 
és büszkeség vont az orrokat és fejőket fenn
tartó előkelőségek és a nép emberei között. 
Az „Arany ökör11 nagy tenne megtisztittatott 
a nagy portód, s a kárpitos, színes papirosokból 
csinált lánczokkal, koronával díszítette lel. 
csillárokat akasztott a menyezetre, emelvényt 
készíttetett a vendéglős üres bordóiból és 
Segesvári Pinkásznak nagylelküleg lelajánlt lá
dádból. A bálba menendő hölgyek iijjai elzsib
badtak a nagy tű és olló forgatásaitól, a „Ká
tyúi trombita11 szerkesztője kód hasáb helyet 
hagyott a báli tudósításnak. Liszt (ezelőtt 
Ealsch) Gyula hangoló, „zene-tanár1, és „z.on-

Az egyik a Szécsényi térre, a másik a 
Wesselényi utczára az uj színházzal szemben, 
közel a Tiszához, lópálya állomással.

Csinosan, Ízléssel berendezett kávéház és 
étterem foglalja el a Szécsényi tér leié eső 
rész földszintjét, mig a színház felé van a tu- 
lajdonképeni bejárat a szállodába. A lépcsőház 
bal oldalán van az „iroda11 és á „kapus11 szo
bája, balra a bejárat az étterembe és kávé
házba. A főkapuval szemben emelkedik a díszes 
carrarai márvány lépcső vörös bársonnal borí
tott karfával, mely alatt kovácsolt vasmű ara
nyozva hirdeti édes hazánk lakatosainak ügyes
ségét. Az első é's második emelet a tulajdon- 
képeni „Hotel11, melyben csak u t c z a i  s z ó -  , 
b á k kaphatók, az udvari rész folyosó. Van j 
ezen kivid egy igen díszes nagy terem keleti 
kényelemmel és római ékitményekkel, melyben 
tánczvigalmak, ebédek és felolvasások remlez- 
tetnek. A kiszolgálás kifogástalan az étek és [ 
italok kitűnőek. „Vendéglősök Lapja11 sem hi
ányzik. A gazda talpig magyar ember.

Midőn megtekinthettük a helyiséget a tu
lajdonos szives vezetése mellett felszállottunk a 
szálloda társas kocsijára és egv jó emlékkel 
gazdagodva indultunk vissza Budapest felé'.

Midőn visszapillantást vetek alföldi utánira 
s az alatt- szerzett tapasztalaimra, egy óhaj 
leltben el ajkamról, vajha törekednének uraink 
a „Vendéglősök Lapjának11 terjesztése által a 
szakszerű művelődést fejleszteni, meggyökerez
tetni. Hogy ez a „Vendéglősök Lapja11 által 
elérhető a mellett tanoskodik az, hogy ott 
hol a „Vendéglősök Lapja11 otthonára lelt, ott 
az üzlet kezelése és vezetése a mai kor igé
nyeinek megfelelő; ott ellenben, Ind a „Ven
déglősök Lapja11 zárt ajtókra talált: a vissza
maradás gyászos bélyege szolgál az üzlet 
czimeréiil.

Legyenek e szerény sorok hiteles bizo
nyítékok a „Vendéglősök Lapja11 nélkülözhetet
lensége mellett, s adja az ég, hogy jövő utáni
ról Írandó tárcza dies-hyninus legyen a lelke
sedésről, az ügy iránti meleg érdeklődésről.

Erdössy W. Károly.

gora-müvész11 is lélekszakadva futott egyik csa
ládtól a másikhoz, hogy mint kedvelt „élő új
ság11, Olhi szerkesztő rovására és haragjára el
hadarja a bál előköreit. Most is ott fut a fe
neketlen sárban, mellékutczákon, egyik nőtauit- 
ványáboz, midőn csengő hangon egy kiáltás 
riasztja fel belemélyedt ábrándjaiból.

— Hova fut Ealsch úr?
Egy csinos, húsz éves, uriasan öltözött 

leány állt elébe s régi ismerősként üdvözölte 
Kátyú zeneművészetének és zongorátudonlányá
nak forrását.

— Ah, maga az Erzsi? Alig ismerem 
meg. Egy látszik, szerencsés szelek fújnak ke
gyedre nézve. Mit keres Kátyún?

— llát bizony megváltozott a sorom. 
Mióta a „Valhalla11 termeiben elragadtatva 
tánczoltunk karmester úr zongorázására, sok 
víz folyt le a Dunán. Most itt vagyok a né- 
néninéi. Borotvás Péter sebész és fodrász meg
kérte kezemet. Nini! Igaz ám. ott, hagytam 
báró Bankról tékát, felhagytam a komornaság- 
gal. I'gy-e jód illik ez a kalap fejemen, llát 
ez a turnür hogy tetszik ?

Liszt Gyula annyira el volt foglalva a 
pergői nyelvű leány által felidézett régi emlé
keivel, hogy csak az utóbbi kérdést hallotta.

— Akárcsak magáeskára öntötték volna 
Erzsiké.

Neue bemerkenswerthe 
Einführungen

wurden mis von dér strehsamen Firma S. 
S p i e g e l  <) h s t g e s e h ii f t in B ú d  a p e s t 
vorgelegt und wollen wir die Apparate einer 
miliőm jieleuehtung unterziehen. Ilié Apparate 
kőimen bei erwiilmter Firma besiehtigt werden 
und erkliirt sic sicli im Interessé dér guten 
Saclie aueh hereit die Apparate zu Versuohen 
den p. t, Herren Wirthen leiheweise zu iiher- 
lassen :

V erbesserter Wein- u. Mostspunden mit 
Apparat.

Dicsér Spunden weleber didit aut das 
Eass aufgesetzt wird, bestéid aus Holzspunden, 
Sehlaueh und Blechgeláss; in dem Blechgeláss 
belliiden sicli G Gramm Borsáure, welclie mit 
Wasser aufgelöst wird. Dics geschieht, indem 
maii das Ventil abschraubt und das Jllech- 
gefáss zu 1 , mit Wasser túlit. Wird mm dér 
1 latin geölfnet, mii Eliissigkeit ahzulassen, so 
kommt bei dem geringsten im Eass enstehen-

den lu ftverdünn ten  liaiiin dér D ruck dér áusser 
ren Luft d e ra r t zűr W irkung, dass das vorlie- 
geschlossene Ventil in dem B lechgeláss geölf
ne t wird und die Luft durch die aufgelöste 
Borsáure hindureh in das Fass so lángé unge- 
h indert einström en kaim, als F lüssigkeit ab- 
strö n it, resp. so lángé dér Halni geölfnet ist. 
Das einström ende L ufti|uaiitum  en tsp rieh t gé
műi dem  dér abgelassenen Flüssigkeit ; wird 
dér Halni wieder gesehlossen, so schliesst sicli 
aueh sofőrt das Ventil u n te r dem  dalin wieder 
zű r W irkung konim endeii D rueke dér V erduns- 
tungspropuk te  im leeren líau in  des Fasses und

K érem , karm este r úr, én nem vagyok 
Erzsi, liánéin K aezér L izett kisasszony! —  
sz.édt m éltatlankodva a k iérdem ült kmimm a.

P . . . úgy! H át azután mondja csak 
kedvez nagysám . Ind szolgál?

Jaj, maga de udvariatlan paraszt! ki
áltott lel haraggal, kipirult arczczal Lizett.

A zongoramester hamar belátta a büsz
keség' é's önérzet sérelmét, hogy hibáját helyre 
busza, udvariasan akarta kibékíteni a nagyzó 
leányt, s egyik zsebéből narancsot vont elő', s 
átnyújt á Lizeftnek.

— No, ne inéltóztatványozzon oly hama
rosan inegharagudváiiyozni. Oly édes és kelle
mes nekem ez isteni perez, mint mily mennyei 
gyönyör fog lenni, ha pieziny eper ajkainak ró
zsái harmatgyöngykéiit ízlelni lógják az éltető 
gyümölcs nektár eseppjeit.

Lizett pedig lehámozta az ajándék bőrét, 
s mohóul kebelezte be nem éppen pieziny szá
ján keresztül.

— Mily nagyszerű rheiimája vau ennek a 
narancsnak! — kiáltott fel Lizett, ki aromát 
akart mondani. Isten önnel, karmester ú r ! A 
tűzoltó-bálon valói találkozásig, ott majd sok 
mindenről beszélgetünk. Bonzsúr! S a „nagy
sám11 gyorsan ellebegett, amint a sár megen
gedte. A zongora-tanitó egy ideig bámuló te
kintetével kisérte a távozói lányt s azután ősz-
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ist, derselbe gégén (len Eintritt dér ausseren 
Luft vollstündig gesehiitzt.

1 nrthe.ile, dieser in. (/ttnannter Ilin- 
sicht sicher functionirendeu, Vorrichtnny sind 
beknuut und km-:: fidije.mle : Ind l l 'c /n  k u l i n  

keim- Verdunstuny des }\'eini/eisles stntt/inden, 
no dnss derselbe. eulliecrtliiij bleibt ; ferner 
n-il-d dns Zilh- und Trübieerdeu. rerhindert 
I l i id  I M S  dns beste ist, es knnn. síeli kein. 
Kohn. bibién, indem die l.n ft, welehe. einströint, 
dui'cli die Horsdure derurt (jeliiutert wird, 
dnss dieselbe ull.es /•i'in/nisserreuende. in il.ir
l.n ft und ini Kuss sofőrt tijdtet und somit 
kein Kdz niifkennnien künn, Diese. J-'lussiukeit 
in dem Hehaitcr /, 'nini cin uímzes Jnhr dnrin 
sem, welelies sn ínnyé. yut bie.lbt, olmc, dnss 
dér II ' in dudurch. Schnd eu. leiden knuute.

Bei dér Gahrung des Weines odor Mostes 
iiehme mait deli Schlaiich vöm Gefliss ab und 
steeke ihn in das danebenstebeiide líöbrchen, 
an 'lem sieli das Aentil betűidet, daniit die 
Kohletisiiure dureb das Wasser entílieben und 
dér Wcingeist oder Alkohol beim Getrllnke 
znrückbleiben kaim ; sollte dér Bebiilter bei 
(‘inéin grossen \\ einfass zu kiéin sein, so stelle 
mán den Bebiilter in ein grösseres Quantum 
Wasser: auf diese Weise kaim dann nieraals 
eine brausende Giibrung stattlinden. Hat dér 
W<‘in zu güliren aufgehört, so nelnne mán den 
Sehlauch wieder ab und steeke ilm wieder auf 
die liühre, an dér kein Ventil ist; sodann 
seliraubi mán das Ventil ab, tinit, 6 Gramm 
pulverisirte Borsiiure (welehe biliig in jeder 
Aplioteke zu halién ist) in den Bebiilter und 
fiillt ilm zu mit Wasser

l’reis dieses Apparates, pundschlaueb und 
Beláss eomplet fi. 3.— Vernickelt 11. 3,50.

V erbesserte r B ier-Ventilspunden.

Diese Zeiebnung erkliirt 'lem denkenden 
Wirth. weleber darauf bedaebt ist, seinen Gii- 
sten ein stets frisclies, moussirendes Glas Bier 
vorzusetzen, den Zweck des in líede stebenden 
Artikels. Dns í'.l.eincnt, welches jedem moitssi- 
e e i id e n  Detrnnke dns Srisrhc, Kruilikeildr rcr- 
l e i h l .  i s t  dm hnhlensüure, dérén l'.ntu'eichuuy 
nos ibm (retröuke zu rerli'nti-n dér 7.week des 
llierrentils ist. Das Prinzip beruht auf dér 
Verdiclitimg, welehe das Wasser gewii rt, und

szeiitötfe két tenyerét, s ujjaival önelégülten 
zongonizva a levegőben, csak ennyit m orm ogo tt;

— General bassus teremtette! Bizony 
még k"dvem volna feleségül venni, csakhogy 
magam is alig tudok megélni. Egy hírrel több 
van a bitiről, s egy tipegőt fütyülve ellépkedett 
a sárba helyezett padlókon és téglákon.

Sárkány Zsigmoml. kátyúi polgármester 
gondolataiba mélyeivé járt szobájában. Nem 
volt ínyére azon nagy összeg, melyet leányá
nak bál ruhájáért kellett űzetnie.

Hiába volt minden okoskodása, érvelése, 
mint családfőnek. Hiába hozta fel a rósz időt, 
nagy gabona-elesóságot. Hiába hivatkozott a 
báli meghívó ama tételére, mely világosan ki
mondja: .. Keretnek a hölgyek, egyszerű ruhá
ban megjelenni!“ — vele elhallgattatta azon 
megjegyzéssel:

— fsak nem engedheted, hogy lányod 
mosó, vagy festőtől való ruhában vonuljon be 
a tanezestélyre ? Alit szólna a világ hozzá, 
hogy a polgármester leánya, a bálkirálynö ru
hájánál szebb is volt valamelyik hölgynek ? 
Kegyetlen családié vagy. ki műn áldozol gyer
mekeidre ! Értenem, ha műn téliének vagyo
núnkból.

A polpármestert meggyőzték az érzékeny 
oldalain érintő érvelések, belenyugodott min
denbe.

ist dieser Apparat ebenso einfach wie niitzlicb 
und gerade wegen seiner Einfaehheit so zu 
sagen gar keiner líeparatur unterworfen. Wer 
eininal 'dicsen Spunden im Gebrauch hat,

wünseht síeli keinen andern. Die Anwendung die
ses Spundens ist ganz einfach : Das auf dér 
Abbildung ersiehtliche Gefliss wird ins AVasser 
gestellt. wiibrend mán an dér Oeffnung des am 
andern Ende des Selilauehs befindliehen Spun
dens so lángé saugt, bis das Gefliss zu unge- 
fiibr drei Viertel mit Wasser angefüllt ist. 
Dann treibt maii den konisclien Spunden in 
das am oberen Beden befindliebe Spundlocb. 
Es kaim jeden Morgen frisclies Wasser in den 
Bebiilter getlian werden: um das Wasser ab- 
zulassen, darf inán nur den Bebiilter in die 
Hőbe haltén, worauf das Wasser dureb den 
Spunden abliiuft; im Som mer bei grosser Hitze 
kaim maii den Bebiilter in das Eis st,ellen, 
dann strömt bei geöffnetem Halni kalte Luft 
in das Fass und das Bier bleibt iramer friseb 
den ganzen Tag. Sollte irgend ein Tlieil des 
so iiberaus einfachen Apparates im Laufe dér 
Zeit sebadbaft werden, so sind in kttrzester Zeit 
Ersatzstiicke dureb midi direkt per Fost oder 
dureb rneine jeweiligen Agenten zu bezieben.

Preis Holzsptind- Selilaueb- und Blech- 
Apparat fi. 3. Messingspund Selilaueb und 
Glasapparat fi. 4.

E in fach er L u ft- und Gáhrspunden.
Modell I. II. III. IV.

Dér durelibobrte Spundkörper, aussen naeli 
beiden Seiteu Ilin eoniseb geformt, und von

Hiába, a családapa csak olyan, mint a 
mathematikában a zérus, mely se nem oszt, 
se nem szoroz. Az atya csak vegetáló növény 
az asszonynyal szemben. Ha nem enged, ő 
húzza a rövidebbet perpatvar színhelye lesz 
háza; ha megnyugszik, s mérgében dühösen 
szívja szobájában a szivart, jön a feleség s 
jól összeszidpi, hogy mért szi drága szivart, 
vegyen ezigarettát. melyből kettő egy kl'aj- 
czár, vagy pedig pipázzék. Álért hát kell a 
lányoknak ruhára, estélyekre. Hiába, a férj 
médiuma a család gyötrelmeinek, s .Tóbkent 
tűrnie kell.

Alariska imádója, a végrehajtó, majd meg
pukkadt mérgében, hogy a bálon nem tánczol- 
bat. Azt a tantalusi kiirnkat pedig rettegett 
kiállani, mely érné, ha ott látná eszményét — 
a húszezer forint hozomány által körülsugá
rozva — más karján lejteni a tánezokat. 0  
csak nem ülhet a sutban, nem akarja, hogy 
rá mondja pajzán nevetéssel Alariska;

Alaga élhetetlen, mankó a tánezos- 
nííje ? S őneki e gúnyt zsebbre kellene vágni. 
Nem, nem! Soha! Itthon maradok! De meg
mutatom. hogy azzal a Váry Károlyijai sem 
mulat. Alá van a várvavárt bál, ö még sem 
érkezett meg. Vgylátszik, barátom ügyesen 
végzett. A ! Ott jön a siirgönybordó.

— Adja id e ! — szólt a sánta kihordó

beiden Seiten in das Spundlocb eingeseboben 
werden zu können, triigt an dem cinen Ende 
den luftdicbt eingesetzten, gleiebfalls durcb- 
bobrten Holzpfropf mit dem vorliin besebriebe-

IV. III. I. II.
Nr, I. 35 mm. — Nr. II. 40 mm.

Nr. III 45 mm. —  Xr. IV. 50 mm.

nen Luftveutil, von innen mit cinem kleinma- 
sebigen Drabtgewebe verselilosseu, und das 
Hineinfallen fremder Körper zu verbindern.

Drelit mán dagegen den Spundkörper 
um, steckt ilirn mit dem Drahtgewebe-Ende in 
das Spundlocb, und setzt den Wasserbebiilter 
auf den Spunden, so kaim mán seben, wie 
das AVasser wiibrend dér Giihrung arbeitet, in
dem dann die sieli bildenden Giihrungsgase 
ungebindert dureb das Luftventil und das 
Wasser eutweichen können. Es muss dabei 
aber je naeb Grösse des Fasses im Fass 2 —3 
Zoli freier ltaum Ideiben.

l’reis per Stüek fi. 1.
E in fa ch er Luftspunden.

Einfacher Luftspunden: Nr. I. 20 mm. 
Nr. II. 30 mm. Nr. III. 35 mm. Nr. IV. 
40 mm.

Diese aiisgezeiebneten Luft- und Gülir- 
spunden babén die Patenté vöm D e u t s e h e n  
K ei eb , Oe s t e r  r e i c h-U n g a r  n, F r a n k 

hoz. Bravó! Csak pár szót sürgönyöz: „Sike
rült. A'onatról lemaradt.*1

Sebaj Pál hoszzasan nézegette a sürgönyt 
s elégedett mosolylyal tette le asztalára s az
után a ' kíváncsiságtól gyötörtetve beszélgetett 
önmagával: vájjon milyen módon hajtotta végre 
az ő Sándor barátja tervét. — A képzelet 
szárnyain repüljünk a fővárosba. Éppen az 
„Auróra'* szálloda kapuján lép ki Lump Sán
dor, kiben ráismerünk az adóvégrehajtó ezim- 
borájára. Szivarra gyújt, szívesen fogadja a ka
pus köszönését, s mint ki dolgát jól végezte, 
nyugodtan távozik.

Lehetetlen elhallgatnunk azon komikus 
jelenetet, mely az „Auróra** első emeletén, az 
52-ik számú szobában lejátszódott. Pénteken 
este hamar lefeküdt Váry Károly, részint azért 
mert reggel korán kell felkelnie, hogy a gyors
vonatról le ne késsen, részint, hogy kinyugod- 
liassa magát, mert másnap egész éjjel fent 
kell virrasztania a kátyúi bálon. Mint szokás, 
lebbeleit gondosan kitette szobaajtajának kü
szöbére, hogy a háziszolga kitisztítsa. Oly éde
sen merengett sokáig a lezajlandó tánczestóly- 
í'ól, a polgármester Mariskájának bűvölő szem- 
pillantásairól, jegyváltásról, esküvőről, mennyei 
boldogságról, hogy lassankint Morpheus karjai 
között elszenderiilt.

(Folyt, köv.)
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ro ic l i  und B c i g i é n  erhalten. Es liegt aueh 
klar zu Tagé, dass sie síeli iiberall Balul bre- 
clien miissen; denn selbst dér Laie begreift, 
wie giinstig sie wirken. Jeder dér einen solchen 
Spunden im Besitze hat, wird von den líesul- 
taten, die erzielt werden, hochbefriedigt sein. 
Preis pr. Stílek 80 kr.

Ein Transport-G áhrspund.
Dér Gíihrspund besteht aus cinem aus 

Hartholz hergestellten, durchbohrten Spunde, 
dureh welchen dér Lángé nacli ein Hohl-Cylin- 
der aus Zinkblech eingepasst ist. Letztenr ist 

jm  Spunden beweglieli, oben geselilossen und

nnt cinem kleinen Handgritíe verseben. In ibm 
ist eine Alizaid einige Milliméter grosser Oell- 
nungeti eingebohrt. Am unteren Tlieile des 
Cylinders, alsó da wo derselbe sicli im Easse 
befindet, ist eine 3,5 cm. im Durebmesser bal- 
tende, ebenfalls durchlőcherte Hohlkugel ange- 
bracht, welche mit dem Hohlcylinder ’kommu- 
nizirt.

Dureh dicse Einriebtung ist es mm mög- 
licb : 1) Has Fass a u f  dem Transport jent zu 
schlicssen. 2) Dér im Fasse sicli entwickclnden 
Kolilensdure immerwahrend einen Ausgang zu I 
erschaffen.

És ist ja geniigend bekannt, dass gührende j 
Getránke nicht in hermetisch gesclilossenen ' 
Fassern weite Strecken transportirt werden 
können, ebenso dass die Fásser niemals spuud- 
voll sein diirfen. Die Kugcl im Fasse stelit 
alsó dann über dér gdhrenden Flüssigkeit, ] 
nimmt die Kohlensüure auf, befördert sie in \ 
den Cylinder und von da in die atmospliii- 
rische L u ft.

Vor dem Verladen eines mit dem Giihr- . 
spunden versellenen Fasses schliigt mán den- 
selben fest ein und driiekt Cylinder und Kugel , 
so weit als möglicli nacli untén. So kaim das í 
Fass in jede beliebige Stellung gebracht wer
den. Am Bestimmungsort, z. 15. im Eisenbalm- 
wagon, zielit mán den Cylinder mit dem an 
derűseiben befindliclien Dralit wieder so weit 
lieraus als möglicli, und die oben angefiilirte I 
Kommunikation zwischen dér Atmospliiire und 
dem lnnern des Fasses ist hergestellt. Preis 1 
per Stlick FI. 1.

Vág-Dunánk gőzhajója Komárom 
vidékén. I

Népgyülések, nyári kirándulások, színkörök 
és daláriinnepélyek komoly-részben jókedvet nyúj
tó szórakozásaink közepette iparkodott a múlt 
és folyó hóban Komárom sz. k. város és hoz
zá közel fokvö Guta mezőváros és környékeik-, 
melyeket a híres vágvölgy folyója, a talpasokat 
és fakereskedőket szép számban felvidékről hoz

zánk alföld idejére a hullámok hátán hordani szo
kott Vág vize, kék szalagként átszeli — azon fel
merült s bizonyára korszerű eszmének testet adni, 
mely szerint Vág vize — vagy és mint nálunk duna- 
mellékieknél mondani szokás vág-d u n a - gő z b a- 
baj ó z t ó v á t  é te  s s é k. Ebbéli mozgalom 
nagyobb lendületnek kezdett örvendeni akkor, 
a midőn Fritz F. Mayer hajóépítő mérnök 
Becsből jelentkezett a czélból, hogy próbame
netet a Vágdunán egy kisebb gőzössel bivata- ! 
los közegek hozzájárulásával — miután már 
előre annak lehetőségéről meggyőződött — fo
ganatosítani óhajt. Ekkor ugyanis az uj esz
mének több erélyes pártolói, az érdeklett köz
ségek és egyeseknek nyilatkozására alkalmat 
adandók jónak látták egy megtartandó érte- J 
kezdetet az ügymenetet felvillanyozó eszköznek 
kijelölni és Komárom után legjobban érdekelt 
Gusa mezőváros bírája Simigli Ignácz és e so
rok Írója következendő szövegű meghívóval ér
tesítették az érdeklett Komárom, Kizzeg falu, 
Gusa, Kamocsa, Szémö, Negyed, Farkasd stb. 
községeket Gután megtartandó értekezletről:

„Igen tisztelt . . . .
Azon közhasznú vállalat alkalmából, mely 

szerint a Vágvizén Komárom és Farkasd közt 
gőzhajó közlekedés nyittatni szándékoltatik, bát
rak vagyunk igen tisztelt községet és más ér
dekletteket megkeresni az iránt, miként e tárgy
ban szükségesnek mutatkozó a vállalat életbe- j 
léptetését előmozdító kérdéseket megvitatandó 
értekezletben f. évi Alig. 1-én d. e. 10 órakor 
Guta városházán résztvenni szíveskedjék.“

Minthogy erről fentnevezett hajóépítő mér
nök is értesittetett ezen mozgalmat üdvözölvén 
a próbahajómeuet meglartásáérti engedélyt 
ugyanazon Aug. 1-re magának Komárom- és 
Nyitramegve és Komárom városa főurainál ki
eszközöltetvén, ugyanaznap a hajómenet kísér
let a Vágdunán megtörtént, meiy idő alatt, 
vagyis inig a gőzösa Vágón ment, és Gután 
délben kikötött — a szép számban Gután jó
kor megjelent, érdeklett községek és egyesek 
az értekezletet megtartották. Öröm volt látni 
hogy a kíváncsiság közepette : váljon megjele
nik-e a gőzös Gután egy része a nagy kö
zönségnek folyvást leste a hajót, ráfogván min
denfélére, hogy már füdjét látni — már jön,

- még a községek képviselői a városházán 
egyhangúlag üdvözölvén a vállalatot indokoltan 
kifejezték - alólirt rövid napirendre vonatkozó 
előterjesztésére és a vállalat kívánságai kapcsá
ban abbeli reményeket, hogy a kívánt siker 
fogja koronázni a vállalatot, melynek feltéte
leit: „az átengedő kikötőhely és rakpart, a 
felállítandó bódék vagy épületek és saját költ
ségükön ide alkalmazandó, partőrök vagy állo
másfőnöki segéd személyzetre nézve egyelőre 
elfogadták és oda fognak hatni, hogy gabona, 
zöldség, káposzta, széna, liszt, italnemii, fiisze- 
resbolt, patika beli fa és egyóhb áruezik- 
kek, tel- és lefelószállitása teljes erővel elő- 
mozditassék. Két zátony-féle és kompok, 
köteleik és malmok okozta közlekedési akadá
lyok könnyen el fognak hárittatni. Azon meg
pendített eszme, valljon egyes vállalkozók vagy 
gőzhajótulajdonosok nem létében az érdeklett 
községek és egyesek kivihetőnek találnák-e ma- 
gáuyrészvény-társulat életbeléptetését és hazai 
önálló Vág-dunáni gőzösközlekedésvitelt -mint, 
még igen uj eszme későbbi időknek tartatott 
fenn, szerintünk azonban az illetékés körök ál
tali erélyes felkarolásra méltó.

Sok szépet és jót Írhatnék ezen érdekes 
ügyről. — hangoztathatnám azt hogy : „min
den kezdet nehézségekkel jár, s hogy küzdeni 
s győzni tanulj, — kell küzdeni s győzni a 
honért" lelkes szavakat hallottunk, hogy továbbá 
a próbameuet hivatalos küldöttsége Zuber fő-

isp. ő m. élén Guta varos fogadója egyik ter
mében, az összegyűlt községek birái, derék 
jegyzői és más vidéki érdeklettek másik ter
mében kedves kötelességteljesités mellett, kel
lemes társáig s és mulatság részesei is voltak 
a déli órákban, — hogy ott minden ünnepies
séget lehelt"és alig várják a mii. ministeriiun 
.jóváhagyását — és csekély akadályok elhárítá
sát, — de elég legyen egyelőre e nevezetes 
pillanatban, — annak megörökítésére — csak 
ennyi, azon szerény megjégyzést azonban semmi 
szili alatt ki nőm hagyjuk, miszerint itt Ko
márom városa azon t. polgárai érdekeik is kö
zelebbről érintetnek, kik ezen tisztelt „ V e n d é g 
lő s ö k  l a p j a "  álfal képviselve vannak az ér
dekeik összes honpolgáraiknak, — tehát re
méljük, hogy ezen czikkünk legközelebbi lap
ban napvilágot látni fog.

Boor Joz-ef.

Levelezés.
T. Szerkesztő ú r !

Tisztelettel kérem, legyen kegyes jelen 
sorainak becses lapjában tért engedni. Lgyanis 
Szegedém e hó 12-dikén m egtartott zászló- 
szentelési tánezmulatságou kedves nőmmel azon 
reményben, hogy polgárias mulatságban le
szünk : vettem részt, de bizony csalódtam, 
mert a női nemből a harmadik rangú szoba
lányok, kasziernők stb is voltak jelen.

Szeged, 188(5. aug. 13.
Tisztelettel

Kiridusz Imre,
föpinezér.

T. szerkesztő úr!
Vagyok bátor becses tudomására hozni, 

hogy a napokban egv kisegítő pinezér végett 
Pécsre mentem hol az országos dalár egylet 
fogadtatása iránti előkészületek nagyban folytak 
minek következtében a belyszerző ügynök azt 
a választ adfa, hogy 100 frtért sem képes egy 
segédet adui. Most jö tt azonban tudomásomra, 
hogy 4il pinezér lett felvéve 5 napra a „Hattyú11 
vendéglőben 3 írt napi díjjal, Henrik lőpinezér 
vezetése alatt, s hogy oly méltatlanságot, kö
vettek el a segédekkel miszerint az első napon 
1500 személyre volt náluk terítve és másna]) 
viradóra 3 írtjával a segédeket kifizette azon 
megjegyzéssel, hogy továbbra nem szükségesek, 
holott az okmányok a városházán voltak bizto
sítva. Tehát igy bánnak el Pécsett a pinezé- 
rekkel, pedig én egy pinezérnek 2 napra ti Irtot 
fizettem volna, nem mint a nevezel,t íőpinezér.

Pelény, 188(5. augusztus 12.
Tisztelettel

Horváth Gyula 
vendéglős.

Különfélék.
Fényes esküvő színhelye volt f. hó 10. 

d. u. fi órakor a fővárosi helvét hitv. reformált 
egyház temploma ez alkalommal vezette oltár
hoz E s z l á r i  Sándor föv. tisztviselő l l i ib n e r  
Teréz urhölgyet lliibner Károly urnák a „Fehér 
Kakas" vendéglő tulajdonosának bájos leányát. 
Násznagyok voltak: br. K auis Ivor és F r i t z  
Henrik vendéglős. Az esketésnél ott láttuk a 
lliibner család összes tagjait, valamint a Fritz 
Bányai, Bernhardt és Hinterschock családokat.

Pajtsits Gábor a Fórm ágyi- k á vé11 áz régi 
derék főpiuezérje s lapunk belmunkatársa Budán 
a tö-ut és Battyányi utcza sarkán épülő díszes 
palotában f. év szeptember hó 15-én egy dísze
sen berendezett kávéházat fog nyitni. Sok 
szerencsét !
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Pinczér lázadás. Parisban a múlt héten 
mintegy ezer pinczér s nagy tömeg szakács 
vonult végig az utczákon s a lielyszerző inté
zetek előtt, tüntetett, mert ezek állításuk sze
rint. őket nagy mérvben kizsákmányolják, A 
b’ue St.-llmioré-ban a rendőrség szétoszlatta a 
tömeget s két pinczért letartóztatott. De a 
többiek csakhamar újból összeverődtek s a „Cri 
,|u l’eiiple“ é's „lntransigeant“ szerkesztősége 
elé vonultak, hogy panaszaikat időterjesszék. 
Két óra tájban ismét találkoztak egy sőrcsar- j 
nokban s ott. két csoportra oszoltak.

Eljegyzés. K a l ő c s  ay  Zsigmond a 
szatmári pinczér-egylet alelnöke f. évjulius bő 
25-én vallott jegyet T.-l jlakon Zsürger Jenv 
kisaszzonynyal Zsiirger József kedves leányával. 
Isten áldása legyen a kötendő frigen 1

Újvidéken S z a r k a Jenő vasúti ven
déglős buzgólkodása folytán az I. és II. osz
tályú váróterem előtti tér korláttal lett elzárva, 
úgy hogy most ott van terítve s így az utazó, ( 
valamint az újvidéki közönség kényelmesen gyö
nyörködhetik „Kamenicza11 szép panorámájában. 
Kitűnő italok es eleiekről bőven van gondos
kodva, a szolgálat, pontos, az árak mérsékeltek, 
úgy hogy a vasúti vendéglő az újvidéki közön
ségnek valóságos kirándulási Indye.

Lumpé H enrik a Margit-szigeti alsó ven
déglő volt. föpinczérje a nagymező-utczai Siis- 
senbeck-fele vendéglőt bérelte ki s azt f. hó 
l()-dikén már átvette.

Nagyváradon egv újonnan átalakított i 
vendéglő helyiség 10 vendégszobával, étterem
mel. csinos udvarral, pinczével, istállóval min
den éuán kiadó. A vendéglő épületében a ká- 
véliázzal is összekötteti;s van. Ez épületben'van 
a nagyváradi ,,-IS-as kör" helyisége is, a téli j 
időszak alatt előforduló tánczvigalmak pedig a 
vendéglő nagytermében szoktak megtartatni.
- Szóbeli vagy Írásbeli felvilágosítást nyújt 

K o r n li ii ii s e r Jakab a volt Bucsányi-féle 
házban Nagyváradon.

A budapesti p inczér-egyletnek f. hó
6-ikára egybehívott választmányi ülése a ta
goknak hatálozatképes számban való meg nem 
jelenése következtében megtartható nem volt.

K olozsvárott L ú g o s  y Jenő úr f. hó 9. 
d. ii, 5 lírakor vezette oltárhoz a kiilmagyar- 
utczai ev. rcf. templomban E 1 e i s c h m a n n 
Ede urnák az ottani pinczér-egylet volt ügynö
kének s lapunk barátjának bájos és kellemdiis 
leányát Kizár. Boldogság legyen frigyük kísérője.

Pinczem ester kereste tik , ki a magyar és 
liorvál nyelvben és Írásban tökéletesen jártas 
s a szőllőszeti szakban és a pinczekezelésben 
teljesen ismerős. Ezenkívül még 5 pinczemes- 
teri állás van üresedésben. Bövébb felvilágosí
tást ad a ,, Pinczemesterek és pinczemunkások 
érsz. egyesületé“-nek elnöksége. ( Budapest. 
iSebestyi'ii-ter 2 szám.)

A budapesti szállodások-, vendéglősök-, 
és korcsniárosok ipartársu l tának n. érd. 
tagjainak van szerencsénk szives tudomására 
hozni, hogy a szabadulni, nagy mosógépünkkel, 
mely az eddig feltalált egyébb mosógépeket 
minden tekintetben felülmúlja s mely a szállo
datulajdonosok, vendéglősök, fürdőint őzetek, 
korházak, mosóintézetek, fokozottabb igényeinek 
is bámulatosan megfelel, folyó hó 17-én d. u.
■I lírakor raktárunkban (V ili. Stáczió-uteza 
•17. sz. nyilvános próbamosást rendezünk, melyre 
a társulat in. tisztelt tagjait ezennel meghív
juk. Kiváló tisztelettel Schleinz Károly és 
társai.

Erdélyben egy vidéki városban levő ven
déglő é>s kávéház 5 mellékszobával haláleset 
miatt, fi év október 1-én átvehető. Venni szán
dékozóknak lapunk kiadóhivatala szívesen nyújt 
felvilágosítást.

A P inczér-kör f. hó 10-én saját helyi
ségében rendes havi választmányi ülést tartott. 
Elnökölt N e u s z i o d 1 e r Géza igazgató. Jelen 
voltak : F a r k a s  János jegyző, S t ö l c z l  
Nándor pénztáros, S z o c h á t  z k y József,
K o z m a n o v i t s Károly, L a u d o n Lajos,
II a u e r Bertalan, I) u c li o n János, választ
mányi tagok; S c h m i e d t b a u e r Lajos ven
dég és I h á s  z György a „Vendéglősök Lapja11 
képviseletében. N e u s z i e d 1 e r Géza üd
vözli a jelenlevőket s az ülést megnyitottnak 
nyilvánítja. Olvastatott a múlt ülés jegyzőkönyve 
s az a 8-ik pontra tett észrevétel után tudo
másul vétetik.

S t ö 1 e z I Nándor pénztárunk beterjeszti 
múlt havi számadását, mely a tagok részvét
lensége miatt nem a legkedvezőbb eredményt 
tüntet l'd. Ezután N e u s z i e d 1 e r Géza 
elnök kéri a jelenlevőket, hogy buzdítsák pálya
társaikat a kör érdekeinek pártolására. Olvas
tatott 1’ o p I á n Zsigmond igazgató leköszönő 
levele. A választmány sajnálatának kifejezése 
mellett Popián igazgató ur leköszönését tudó- ' 
másul nem veszi, a kör érdekében tanúsított , 
önzetlen buzgalmát továbbra is bírni óhajtja s 
igazgatói tisztségének megtartására felkérendő J 
D ucii on János, S t ö l c z l  Nándor és D a u e r ,  
Bertalan urak küldetnek ki. OlvastatottHa c k 1 I 
György levele, melyben a körből való kilépését 
jelenti be. A választmány az alapszabályokban 
megbatározott egy évi- tagsági időtartamot vé>'e 
tekintetbe a felmentvényt meg nem adhatja. 1 
Olvastatott lí u e f József urnák a panasz
könyvbe irt panasza, melyben a házmester il
letlen bánásmódja iránt tesz említést. Neussied- I 
ler igazgató kijelenti, hogy több tagok pana
szára a házi ur már a házmesternek felmon
dott. lí u e f József ur azon panaszára pedig I 
hogy legntóbbi ittléte alkalmával hozott n. é. 
vendégeinek köszöntését néhány liatal körtag 
nem fogadta el, a választmány az ügy orvoslá
sát rendeli el. — Olvastatott S z o e h á t z k y  J 
Sándor gondnok levele, melyben gondnoki tiszt
ségéről való lemondását jelenti be. A választ
mány Szoehátzky Sándor úr lemondását sajná
lattal tudomásul veszi s a kör érdekében tanú
sított buzgalmáért pedig köszönetét szavaz, a 
gondnoki állást pedig betöltetlenül hagyja. — 
Több tárgy nem lévén, elnöklő igazgató az i 
ülést bezárja. j

Nyilt-tér.
Van szerencsém a mélyen tisztelt vendéglő 

és szállodát bérleni óhajtó uraknak tudomására 
hozni, hogy itt helyben a megye házával szem
közt méltóságos gróf Károlyi család tulajdonát 
képező, úgynevezett B ő g i C a s in ó  helyiséget 
főivé) év szeptember hó 29-étől kezdve átadni 
szándékozom. — A helyiség el van látva ugv 
téli- mint nyári konyhával, szép és olcsó la
kással, csinos kerttel, a kertben szép vízmentes 1 
ponyvával fedett táuczteremmel fedett, azonkí
vül általam épített és sajátomat képező igen 
csinos és tágas ü v e g e z e t t  t e r e m m e l ,  
mely nyári mulatságnak igen alkalmas, e te- [ 
rém mellett van két j é g v e r e m ,  kon y h a , 
k ú t ,  i s t á l l ó ,  s e r t é s - ó l  és k o c s i s z ín .  
Ezeket mint s a j  á t ó m a t  örök áron óhaj
tom eladni; a konyha, szoba és fürdő-felszere
léssel együtt.

Azonfe1ől el van látva szép árnyékozott 
gyalogvtakkat és két fedett kuglizóval, mind
ezek igen jó karban vannak.

A venni, illetve bérleni szándékozó urak 
bővebb felvilágosítás nyerése végett kéretnek 
hozzám fordulni. — helyiségem bármikor meg
tekinthető. Kelt, Nagv-Károly, 1886. aug. 11.

Tisztelettel P ó k  M ih á ly ,  
vendéglős.

Bámulatos olcsó leszállított árak.
Legújabb kétszer eziistözött britannia acél 

evőgarnitura : 3 kanál, 3 villa, 3 kés, 3 kávés 
kanál, 3 tartó, 1 merítő leves-kanál, egy nagy 
tejes-kanál, összesen Irt 3.60.

Legfinomabb férfi fehér ingek, fehér és 
színes, azelőtt frt 3.50, most frt 1.50.

Legjobb szép'si vász inból alsó nadrág ez
előtt 2 frt, most 75 kr.

Legfinomabb hollandi vászonból női ingek 
kézihimzéssel ezelőtt 4 frt, most 1.50.

Legfinomabb koózetta Ii. sil'fonból, igen 
díszes finom hímzéssel ezelőtt 4 frt, most 
frt 1.50.

Legfinomabb s legdivatosabb úri gallér 
4-szeres ezelőtt volt 6 drb. frt 1.50, most 
80 kr.

Legfinomabb úri kézelő divatos 6 pár volt 
ezelőtt 3 frt, most frt 1.50.

Legfinomabb vászon zsebkendők fehér és 
színes 1 teát ezelőtt 4.50, most 2.40 kr.

Legfinomabb halcsont-derékfiízők kitűnő 
jo szabással, ezelőtt 6 frt, most frt 2 50.

Legfinom bb selyem esernyő valódi nickl- 
nyéllel, ezelőtt 12 frt, most 4 frt.

Legfinomabb és legdivatosabb selyem-nap
ernyő minden színben ezelőtt 8 frt, most 
frt. 2.75.

Valódi hamisítatlan szepesi cérnavászon 
1 vég 30 rőfös, ezelőtt volt 14 frt, most 7 frt.

Legfinomabb cérna-kreasz vászon (vég) 30 
rőfös. széles ezelőtt volt 18 frt most 8 frt.

Legfinomabb valódi cérna-hollandi vászon 
30 rőfös 5/4 széles, ezelőtt volt 30 írt, most 
14 frt.

Legfinomabb Schroll-siffon 30 rőfös, ez
előtt volt 18 frt, most 9 frt.

Legfinomabb cérna-kanavász 30 rőfös min
den sziliben, ezelőtt volt 16 frt, most 7.50.

Nem szélhámosság, hanem valódi, igazság 
tessék meggyőződni. Kapható :

JB ayer S á n d o r n á l ,
kerepesi-ut 3 0 . sz. a.

Vidéki megrendelések utánvét mellett pon
tosan eszközöltetnek.

0
0
0
0
0

0
0
0
0

o o o o o o o o o o o o o o o o o  
0 0 
0
00 empfiehlt Gofertigter seine
0 Complete Cafésparherde m it u. ohne 
0 G eschirre,
a  so auch einzelne Bestandtheilederselben als:
I Bemeri, feu erfes te  Tho n cilin der in 4  
V verschiedenen Dimensionen, bew eg li- 

che Röste, Roststábe, P lattén  etc. 
Kupferne Küohéngeschirre Késsél u. 
Kesselháuser ih jeder Art u. Grösse, 
geaichte Kupfer-M esszim ente, T r ic h -  

te r  u. s. w.

jj Verzinnungenu. Reparaturen 
0 w erden solid, rasch und biliig  

au sgeführt;

a l t é  >■ e t a  11 e
in Kant u. Tausch genommen.

Um  g e n e i g t e  A u f t r á g e  b i t t e t
Hochachtungsvoll

BC veissol -A.g’o s t o n
Kupferschniied,

Budapest, VII, Dohány utcza 6.
8

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4
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Iiöwftiiger Karoly
os. kir. udv. böröndös. 

B u d ap esten
F ő ra k tá r :  Kis bid-utcza 10. 

F iók : Bécsi-utcza 3.
Ajánlja nagy választékú

vendéglősök és föpinczérek
részére pedig a legczélszerübbnek 

bizonyultpénzes tárczáit.
A  tá rczá k  

S ztau oj M ik lós  
ta lá lm á n y a i! !!

é s
vászon nagykereskedők es fehernem ü-gyarosok.

A magy. kir. első honvéd kerületi tiszti egyenruházati egyletnek 
fehérnemű szállító

BUDAPEST, KIGYÓTÉR (a „Szép Juhászii(i“-höz.)
Ajánlják

valódi rumburgi, irhoni, kreász, hollandi fonál 
és sziléziai vásznaikat,

mindennemű asztal és kávésteritékeket, továbbá gyer
mek, női és férfi mindennemű fehérneműnket,

s z á l lo d á k ,  v e n d é g l ő k  é s  k á v é h á z a k
szükségleteihez mindennemű gyártmányok 

nagy  v á lasz ték b an .

]>IeiiyaMMx»nyi kelengyék
< > 1‘fttÖl ílOO Petije <".;s I‘« ‘ 1 j < ' I > I » .

lllustrált és áru-magyarázattal ellátott árjegyzékeket kívánatra 
bérmentesen küldünk.

A vásznak valódiságáért kezeskedünk.WBSataHmtHaBHBnXOBHnnaHnBBHai

SZABÓ GERGELY
a s z t a l o s - m e s t e r

Budapesten, VIIL, Szilágyi-utcza 2. szára,
Készítek a

s z á llo d a i, ven d ég lő i és k á 
v éh á z i b eren d ezésh ez

szükségelt mindennemű a s z t a l o s  munkákat,
le g j o b b  m in ő s é g ű  b e i’c z é skeraényfa-székeket

a legjutányosabb árakon.
Elvállalok úgy nagybani mint kiesinybeni 

megrendelések.
Vidéki megrendeléseket pontosan teljesítek.
A mélyen tisztelt szállodás, vendéglős és 

kávéliáztulajdonos urak szives pártolását kérve, 
vagyok kiváló tisztelettelSizabó Gergely asztalos-mester.

M O L N Á R  ÉS S Á R K Á N Y
<‘ lsi<> l> : i  7. t s í e l  n s i i  <>si k m i v h í i c s z k  ü / . ö k  i * : i k t i í i * : i  .

Budapest, dorottya-uteza ti, Wurm-udvar.
Nagy választékban

1<' ö  Z. < > I< I > ló  N  V  10 I<  tickel, vcissrés, zcBincselt SEiélleaj:, csiitesst*. aeiiPonus és semáaeíolt üotüttvaaböl.

i iK to it l io i iy l ia - . ÍT 'ii'iló '.zn h a  é s  l i i i i ^ z .o h a - l i e i i ' i i i l e z i ' s c l i .
Különféle szerek és gépek a konyha és h áztartás  részére,

Pincze- és tejgazdászati szerok és berendezések.

Különféle szerek a lakások megvilágításához, tisztításához és fűtéséhez. 
gBF* T e lje s  l i o i i y h s i b e r i ' i H l c z . é s o k  h á z ta r tá s o k  és szó  11< >< 1 i i  l e  ré s z é re . TB® 

Konyha- és háztartási bútorok fából és vasból.
T h ea k ész le tek . k á v é k é sz le te k , th e a a sz ta lo k . valódi orosz szam ovo irok . 

A cs. kir. szab. berndorfi alpacca-ezüst és alpacca-árúk magyarországi főraktára.
V e n d é g l ő -  é s  k ó v é l i ó z  b e r e n d e z é s e k  g y ő r i  ő r  h u n  

s z á m í t t a t u n k .
Az első cs. kir. szab. K1TSCHELT AGOSTON-féle vasbutor-gyár magyarországi főraktára.

A s o l in g i  J . A . H E N K E L S -fé le  k é s á r u -g y á r  r a k tá r a .

KÉPES ÁltlEGYZÉKKEL KÍVÁNATBA SZOLGÁLLAK.

IXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
i  t e  11

c
K a i s .  k ö n .  p r i v .  G l a s f a ö i ' i k t i

S T Ö L Z L E 5 S Ö H N E
Niederlage: B IT 1) A I’ E S T,

G lasfabriken  und R a ffin e r ien :
Alt-Nagelberg  (Centrale),
Neu-Nagelberg, Sofienswald,
Eugénia. E ilfgang
Suchenthal u. Georgenthal in Böhmen Franz-Josef-Bahn.

in Niederösterreieh 
a/d. Franz-Josef-Bahn

Königsgasse Nr. 50.
G la sfa b r ik en -N ied er la g en : 

W i e n  (C entra le) Wieden Freihaus 2. III. Hof.
,  Rudolfsheim , Schönbrunnerstrasse 26 . 

l * i - i» j>  W enzelsplatz 4 7  neu.
B u d n p o s l ,  VI.. Königsgasse 50 .

Diese Manufakturen nmfassen 7 Glasfabriken mit 14 Gasöfen. und neuester Konstruktion Streeköfen naeh belgischem 
Systeme: von diesen Fabriken ist eine iiber 100 und drei andere zwischen 40 und 50 .labre im Betriebe. I)ie Fabrikáljon umfasst 
i v l l e  erdenklicben Sortén Glaswaaren Vorzüglieb weisses Crystalglas tűr Service, I’ress- und Gussglas, Farben, Scbliff, Kreiden,
Griin, Braunglas. Anerkant berübmtes böhmisches und belgisches T afe lg las  in allén Grössen, Starken, Farbentaféln in allén Nu- 
aneen. W p e e i a l i t n t : G lasgeschirre für Gasthaus, Katfeehaus, Haushaltungsgebrauch in Guss und Schlitf. Aeltesto und 
weltberiibinte Fabrikation von ftyplion’x glatt und mit Firmaiitzung, mit K iig e lv e r w r llli iH H .

1 í  <‘1 <* u  <*li Lti n  r l  i 1< <11 fiir P c l r o l c i i i i ) ,  O e l i l ,  inul l é l e k  1,!•«» I v e k n i k .
Aelteste L ie feran ten  fü r Eisenbahnen und Dam pfschiífe. G lasátzere i G ravu rw erkstá tten , M aiere i, Sandgebláse.

Muster und Speeial-Courante stots zu Diensteii.

txxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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iiuiiiii'11"...... .................... .............. ........................1111111............... ... "in ....mii.............un.... .......................... ....................................... in........ iiiiiii......................min...............ni
Mimién IrnrKezeleshez szükségelt anyagok. és pedig: viza-hólyag, bor-zam at (Weinbouquet), b ord eritő -p o r (Kliirungspulver), úgy |

= porok a bor savanyusaganak m egszuntetesero: továbbá tökéletesen árta lm atlan  borfestékek, g lycerin, gelatin, kénlapocskák = 
= nemkülönben parafa-dugók es palaezokra való cinn-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók:

' W c l t t é r i e n  A r n o l d  111,ke!'Pskf!* _  , , B U D A PE ST , Árjegyzések és kezelési jegyzék
désében D oh án y-u tcza  1. szám  a. ingyen

Allé líedarlsadikeln zu \\ i in-Vmiipiilation, w ie: Hausenblase, Weinbouques, K lárungspulver, unschádliche W einfarben, = 
Einscblag, G elatine, Stoppeln, G lycerin, Z innkapseln etc., in bestén Qualitiiten billigst bei =

ARNOLD WATTERICH - ■ ■ R U D A PEST, Preiscourante und Manipu lation
T ab ak gasse  Nr. 1. (H uszár-ház). g r a t  i s

r l t C S - l  < tl*O K  áltál u p i i te z  t e r e l i  e p i l e t l  egyemeletes háznak következő helyiségei u. ni.

f l M P W í»>.

tv Joli iiegyszoginetei' terlogatu. nagy teremmel es 6 vendégszobával, pinczével és jégveremmel, továbbá 4 bolt és
0 raktár, végre 2 pineze folyó év o k tó b e r  lió e lső  n a p já tó l  fo g v a  h a t  e g y m á s u tá n  k ö v e tk e z ő  é v re
V  liH W Z O H b crb c  S itS tííak  zárt ajánlatok utján, melyek' alédirott elöljáróságnál boadamlók folyó év augusztus lió
W :!O-iiig. B á n a tp é n z  a k á v é liá z  és  v e n d é g lő  b é r le te  u tá n  2 5 0  f r t , egyes boltok bérlete után 100 forint, a
(y pineze után 20 trl. mely a város pénztárába készpénzben vagy elfogadható értékpapírokban teendők le.

l 'g y a n e z e n  é p ü le tb e n  e lh e ly e z é s t  n y e r  m ég  a , .( ’a s in o “ és  „ P o lg á r i  k ö r “ . 
tv A f e l té te le k  a ló l íro tt  e lö l já ró s á g n á l  m e g te k in th e tő k .

kelt Békésen. ls s i i .  július hó 22-án.

J l c z e j  S L n jo s  m .

1 í ó l t ó x - v í i i * < » s  4 ‘ l o l . j í i r ó i  :
l e s l e r  A b h Í v í í s

b iró .

Miskolczy S. és társa.
BUDAPEST, vá cz i-kö rú t 55.

Ajánlják borprése iket, szöllözúzóikat, részből készült borfejtögépeiket, továbbá a 
legkitűnőbb keringő, és kettős nyomású sz ivattyú kat; réz. összekötő csavarokat ; hor
dócsapokat, összekötő csavarokkal; közönséges, kifolyó rövid- es liossznnyaku ser- 
pezsgöcsapokat ; mézga (gunnni) töm lőket, kender betéttel; kendertömlöket; azon
kívül kerti- és tűzi fecskendőket, luízi- és udvari kutakat, valamint mindennemű 
gazdasági- és gőzgépeiket, m alom berendezéseket, és minden e szakba vágó készülé

kek és munkálatokat. 

3GOOOOOCOOOOOOOOOOOOOOOOOC 
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Ludvig József Utóda
í« ku y v <  ‘r n i  i iv <

B u d ap esten , M u zem k ö ru t 5. szám  
Ajánlja dúsan berendezett raktárát

mindennemű vadász-, sörétes és czél- 
fegyverekben. továbbá szobafegyverek  
és pisztolyok. Forgó és ezélpisztolyok 
te ljesen  belőve, jótállás mellett. Nem 
tetszés esetén 14 nap alatt kicseréltetnek

Elvállal
m inden e sza k b a  v á g ó  j a v ít á 
sok at, p on tosan  és g y o rsa n  a

leg o lc só b b  árak  és jó tá l lá s  
_____________ m ellett,______________

T'y.l<“t silsip itiiM  1 M O 4 .
óooooooooroooooooooooooooc

Petanovits József kávéháza
Aranykéz-uteza „Nemzeti szálloda.11 

W* A pinezérek gyülhelye és találkája.

Café Josef Petanovits
G o ld e n e  H a n d g a s s e ,  „H ote l N a tio n a l."

Verkehr und Sam m elplatz dér Kellner.



VENDÉGLŐSÖK LAI’.IA. 18S6. augusztus 15.

Kutschera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudnmására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet f. évi május-hó 1-től fogva 
Budapest, belváros L ipó t-u tcza I. szám alá 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint előfor
duló szükség esetében, akármily nemű üzleti sze
mélyzetre nézve bizalommal hozzám fordulni 
méltóztassék, mély tisztelettel maradtam

K i i  I s o l i o r a  Z M Z ilit lly  ,
fő ügynök.

Iroda: L ipót-u tcza I. sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

HIRDETMÉNY.
hogy az aradi p in czér-Van szerencsénk tisztelettel köztudomásra hozni, 

e g y le t  f. évi július hó 1-etől fogva, egyleti helyiségét

A r a d , A lső -M o ln á r - iitc z a  5 . sz . a lá
helyezte át, hol a tagok áldozatkészségéből, k é t  szo b a  kényelmesen rendeztetett be. 

Arad, 1886. július 22.
Az „Aradi pinczér betegsegélyzö- és temetkezési egylet" elnöksége.

M ichl J ó z s e f  H om olay  N o v o tn y  L ajos
a le ln ö k . t i tk á r .

IIIIIIII>Ielnök.

LAKOS LAJOS
ajánlja cs. k. szabadalmazott k ifalazás nélküli

T A K A R É K - T Ű Z H E L Y E I T
A betétek meghajlás ellen bordákkal vannak ellátva. Készítek szinte uj találmánya asztallal ellátott tűzhelyeket és a konyháról qözltihuzóval ellátva

sz a b á ly o z h a tó  ta k a r c k -tíiz h c ly c k c t,
melyeken lehet egy fözölukon kevesebb égönnyaggal főzni, készít és raktáron tart 
konyhaberendezéseketuraságok, magánzókés vendéglősök számára nemkülömben

asztali takarék- és toldalékos tűzhelyeket, falburkolatokat, cserép vagy már
ványból Beefsteak-tíizhelyeket,

sütő- és pasteta-kemenczék, füstkeletkezés minden konyha- vagy szobafestésnél 
elbárittatik.

Minden általain készített munkákért jótállók.
Budapest, IV. kér., Kalap- és Lipót-utcza sarkán 10. sz.

JBriimii k eltn ek
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3 .10  m éte rt, a za z  4 bécsi rő fö t k ite v ő  sze lv é 
n y e k b en  4 í r t  80  ’k ré r t  igen tinóm , 7 fo rin té rt, 
leg lin o m a b b a t, 10 fr t 50  k ré i t  le g esleg íin o n iab b  

v a l ó d i  M’.v s t p j u s z ö v o t b ő l  
s z á l l í t  az  ö sszeg  p o s tau tán v é te le  m e lle tt  a  h i te 

le s  és sz ilá rd n ak  ism ert.

S I E G E L - I M I I O F
T u c b fa b rik s-N ie  le r la g e  1 5 r ii m i b e n .
N yilatkozat. M inden sze lv é n y  3 .10  m tr. 

h osszú  és 13(5 cm. széles, te h á t  te lje se n  e lég  
egy tö k é le te s  ú ri ö ltözék re . —  A fö n n e b b i ezég  
ism ert s z ilá rd sá g a  és je le n té k e n y  m u n k a k é p es 
sége kezesség  a rra , hogy  csak  a  leg jo b b  á ru , 
p o n to san  a  v á la s z to tt  m in ta  s z e r in t  s z á ll i t ta t ik .

De m iu tán  a  szédelgő  ezégek  b riin n i á rúk  
k öpenye  a la t t  g a rá z d á lk o d n a k , a  fö n n eb b i ezég  
ennek  e lle n éb e n  k ív á n a tra  m in tá k a t is küld, 
ingyen és bérm en tve .

A L A J V J I
Szalámi f a ................................ 100 kn. írt, 135.—-
Rózsa paprika legfinomabb. 100 „ „  120.—
Tarhonya tojásos legfinomabb 100 „  „  34.—
Uj rózsa krumpli . . . 100 „ „ 7 .—
Uj vörös hagyma . . . 100 „ „ 9 .—
Szalonna finom paprikás . 100 „ „ 5 4 .—■
Fehér bor val. Magyarádi fin. 100 Lit. „ 28 .—
Szilvorium valódi szyrémi 100 „  „  4 8 .—
ajánlja ->  )<il<5si posta csomagba is, szilvorium 
és bort csak 50 literes és nagyobb bordókban.

Megjegyzem, hogy csak is a legfinomabb minő
ségű árukat ajánlom. g ^ | \ j  | S Q [ - 1  5  j

l e n .

LETH és SPERLICH
M agyarország legelső es legnagyobb

elhelyező intézete
szállodai-, vendéglői-, és kávéházi-személyzetnek.

Budapest, kalap-utcza 5. szám.
T e le p h o n  3 9 2 .  s z á m .

^3OOQOOO<XX)OOCOOOOOOOOOOOOQOOOCC

Trinken Sie
Karlstadter Sáuerling
dics ist der reiuste, beliebtcstc und bil- 
ligstc alkalischer Nátron Sáuerling.
M it Wein oder F rü ch ten sáfte  bestes 

E rfrischungsgetránk. 
G c n c ra l-D e p ö t  f i i r  I ’ n g a m :  

beiCJyVl i I . I t i  <DHTEB
Donaugasse Nr. II.

so aueli in nllen Mineralwasser Spezerei- 
bandlungen und Restaurants erhltltlicb. 

P re ise : i ‘ / 2 L it  22 kr., 1 L it.  17 kr.,
kr. — Leere Flaschen werden á 

7, 5 und 4 kr. retourgenommen. ..
OCOOCOOCOCOOOCCOCOOOOOOCCOOCOU

FRANZÖS. S E N F .

*/2 L it.  12 kr

I - l i g e t i é i  M e l l e  I i k I i i s I r i e .
J)«is beste und biiligste Sonf-Eabrikut, imtersr.lieidt 
dadurcli von andern iilmlichen Fabrikaten, (láss ic 
beslcii Weinessig eigenor Erzeugung duzu verwend 

dadurcli l'iir dió Gesundhoit von grosson Einlluss

l . t iih / v ik
W cincssig-Scnl' und Conserveu Eabrik. 

B U D A P E S T , T a b a k g a a s e  32.
I’reiscouranto versende ich auf Verlangen sofort.

t, síeli 
li dón 
o und 
ist.
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Nyomatott SCHLENKER és KOVÁCS könyvnyomdájában Budapest, Akadémia-utcza 7.


